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Projekt badawczy tekstu staro-cerkiewno-słowiańskiego 
ewangeliarza krótkiego 

Święci bracia sołuńscy Cyryl i Metody byli pierwszymi, którzy wypelniając 
przykazanie Jezusa Chrystusa (Mt 28:19-20), na potrzeby misji wśród Sło­
wian przetłumaczyli "Dobrą Nowinę". Przyjmuje się, że ewangeliarz krótki 
był przetłumaczony jako pierwszy. Dopiero w okresie późniejszym, został 
on uzupełniony do Ewangelii tetra (zawiera tekst czterech ewangelistów w 
ich powszechnie przyjętym porządku), którą wykorzystano następnie przy 
kompozycji aprakosu pełnegol. 

Twierdzenie to oparte jest na następujących świadectwach. Pierwsze po­
chodzi z XIV rozdziału Żywotu świętego Konstantyna2: " .. .i zaczął pisać 
słowa Ewangelii: Na początku było Słowo i Słowo było u Boga i Bogiem 
było Słowo ... " [Lehr-Spławiński 1991,43]. Drugie świadectwo pochodzi od 
św. Jana, egzarchy Bułgarskiego. Źródła te poświadczają zatem przekład na 
pierwszym miejscu lekcjonarza greckiego. 

Z istniejących lekcjonarzy staro-cerkiewno-słowiańskich, zaczynających 
się słowami prologu Ewangelii św. Jana: HCKONH Bil Co\OBO, do naj starszych 
należą aprakosy krótkie, które znane sąjuż od wieku XI. Rękopisy aprako­
sów pełnych zachowały się poczynając dopiero od wieku XII. 

W tradycji greckiej także i obecnie istnieją księgi Ewangelii zawierające 
perykopy ułożone wg. czytań liturgicznych. Noszą one miano lekcjonarzy3. 
W przeszłości stanowiły one, obok Ewangelii tetrów4, także przedmiot za­
interesowań biblistów. Do prekursorów badań tekstu lekcjonarzy należałoby 
zaliczyć C.F. Matthaei'a [1803]5, J.M.A. Scholz'a [1830; 1836], F.H.A. Seri­
vener'a [1894], C.R. Gregory'ego [1900, 327-342; 1907,384-393], którzy 
spróbowali opisać dostępne im lekcjonarze oraz zainicjować badania zawar­
tego w nich tekstu [por.: Colwell, Riddle 1933,67-77; Metzger 1963, 57-72; 
Wikgren 1963]. 
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Nie obce były w przeszłości twierdzenia, że lekcjonarze zawierają szcze­
gólny typ tekstu greckiego, odróżniający się od tekstu ciągłego. Wysuwa­
no tezy o istnieniu szczególnego "tekstu lekcjonarzy", charakterystycznego 
tylko dla tego typu ksiąg [Colwell 1932,73-79]. Uważano, że lekcjonarze 
mogą zachowywać wcześniejsze formy z Ewangelii, ponieważ zawierały 
one niezmienny liturgiczny tekst kościelny [Colwell, Riddle 1933,40-41]. 

Zdaniem D.W. Riddle'go wykorzystanie lekjonarzy w aparatach krytycz­
nych6 i badaniach było znikome i niekompetentne. Poza badaniami lekcjona­
rzy wymienionych wyżej ''prekursorów'' informacje zawarte w pozostałych 
publikacjach robiły wrażenie pochodzących z drugiej ręki [Colwell, Riddle 
1933,77]. 

W latach trzydziestych dwudziestego wieku na Uniwersytecie w Chicago 
zainicjowano The Chicago Lectionary Project, którego przedmiotem został 
wyłącznie tekst lekcjonarzy. Przedsięwzięcie zostało poprzedzone publika­
cją E.C. Colwell'a i D.W. Riddle'a, będącą pierwszą częścią serii Studies 
in the Lectionary Text olthe Greek New Testament [Colwell, Riddle 1933], 
zawierającą m. in. charakterystykę projektu (por.: Colwell 1932], oraz przed­
stawiającą kolacje czterech rękopisów. 

E.C. Colwell był zdania, że tylko porównanie tych samych perykop po­
chodzących z różnych ewangeliarzy umożliwi dotarcie do właściwego tekstu 
greckich lekcjonarzy [Colwell, Riddle 1933, 13-14]. Dlatego też, za jego 
propozycją, w Projekcie przyjęto system, w którym jednostką podstawową 
była perykopa danego okresu liturgicznego [Colwell, Riddle 1933, Preface, 
13-14; Dolezal 1996, 131]. Podział na takie jednostki badawcze umożliwiał 
także zaprowadzenie porządku w podzielonym na fragmenty tekście Ewan­
geliF. 

Dlatego też prace powstałe w ramach najbardziej wartościowego Pro­
jektu [Karavidopoulos 2000, 176] dotyczyły perykop poszczególnych tylko 
okresów: Paschalnego [Buck 1958], Pięćdziesiątnicy [Specht 1955], No­
wego Roku [Metzger 1944; Bray 1959], Wielkiego Postu [Branton 1934], 
Tygodnia Męki Pańskiej [Pellett 1954], czy menologionu [Redus 1936; 11-
lingworth 1957]. 

Niniejszemu projektowi badania staro-cerkiewno-słowiańskiego ewan­
geliarza krótkiego przyświeca kilka celów. Dzięki przeprowadzonemu ko­
lacjonowaniu tekstu aprakosów krótkich pojawi się możliwość wglądu do 
tradcyji tekstu staro-cerkiewno-słowiańskiej Ewangelii przechowywanej w 
tym typie księgi. Dokładnej analizie zostaną poddane metoda przekładów, 
zastosowana leksyka, czy też zmiany w tekście (opuszczenia, dodatki, in­
wersje). Do tego celu wykorzystane zostaną współcześnie stosowane metody 
badań krytyki tekstu Ewangelii. 
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Kolacje aprakosów krókich zostaną także porównane z grecką rękopi­
śmienną tradycją tekstu Ewangelii. Posłużą do tego wydania krytyczne tekstu 
Nowego Testamentu, czy wyniki badań Projektu Uniwersytetu w Chicag08. 

Planowane jest docelowe zebranie wszystkich rękopisów ewangeliarzy 
krótkich i całościowe opracowanie zachowanego w nich tekstu Ewangelii. W 
przyszłości uda się być może opracować tekst staro-cerkiewno-słowiańskie­
go aprakosu krótkiego na podstawie zebranych jego rękopisów (zob. skróty 
wykorzystanych źródeł rękopiśmiennych na końcu niniejszego artykułu). 

Kolacjonowanie zebranego materiału rękopiśmiennego aprakosów roz­
poczęto od pierwszej jego perykopy9, którą stanowi fragment Ewangelii św. 
Jana I: I - 17 na święto Zmartwychwstania Pańskiego (paschę). W związku z 
tym jako pierwszy ukaże się okres paschalny, stanowiący w sumie SO pery­
kop. Razem z okresem paschalnym zostanie opublikowana także perykopa 
na poniedziałek po święcie Pięćdziesiątnicy (dzień Świętego Ducha). Uzna­
no za słuszne opracowanie tej perykopy razem z okresem paschałnymlo. Jest 
to jedyny fragment Ewangelii przeznaczony na dzień powszedni w okresie 
po Pięćdziesiątnicy i Nowego Roku w aprakosie krótkimII. Z ekIezjologicz­
nego punktu widzenia jednak dzień Świętego Ducha stanowi już kontynuacje 
kościoła na ziemi, przynależy więc do okresu po Pięćdziesiątnicy. 

W następnej kolejności planowane jest przygotowanie pozostałych okre­
sów aprakosu krótkiego: po Pięćdziesiątnicy, Nowego Lata, Wielkiego Po­
stu, Tygodnia Męki Pańskiej, czy menologionu. 

W przygotowywanych kolacjach, w celu ułatwienia lektury tekstu nie­
zbędnym było wykorzystanie pewnych skrótów. W zaprezentowanej kolacji 
użyto następujących oznaczeń: 

a (ante) - przed 
p (post)-po 
add (addit) - dodane 
om (omittit) - opuszczone 
super _ w przypadkach, kiedy nad tekstem został dopisany 

fragment tekstu 
- inwersja słów 
- tekst rękopisu, którego nie można odczytać, z powodu 
np. zatarcia lub utraty 

? - prawdopodobnie przepuszczana forma, istniejąjednak 
pewne wątpliwości 

W kolacjach poświadczone warianty rękopiśmienne zostały poddane stan­
daryzacji, którą przeprowadzono w oparciu o słownik [CC]. W przypadku 
czasowników, kiedy poświadczone były formy aorystu stare (pil)('h) i nowe 
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(pł.K0X'h), cytowano formę starszą. Podobnie postępowano w przypadku rze­
czowników, które w ramach tych samych paradygmatów posiadały formy o 
tym samym znaczeniu gramatycznym. W przypadku istnienia dwóch form 
i niemożliwości określenia, która z nich jest starsza (w sensie tekstologicz­
nym, a nie etymologicznym), podawano formę bardziej rozpowszechnioną 
(np. Ja 15:43 podaje się Tł."A, a nie Tł."ECE poświadczone w Os). Jako 
oddzielne warianty traktowano formy deklinacji zaimkowej i niezaimkowej; 
formy liczby podwójnej i mnogiej. Formy regionalne nie były podawane (np. 
Ja 1:42 KWH zamiast ECH w Ty(P)-14). 

W przypadku niemożliwości jednoznacznego odczytania wyrazów zapi­
sanych pod titłem, oryginalne skróty zostały zachowane (np.: Ja 3:8 1'11'01, 
które może być odczytane zarównie jak r"AC'h oraz r"ACA). 

Formy poświadczone tylko w jednym rękopisie zawsze były cytowane w 
ortografii oryginalnej, natomiast poświadczone w kilku rękopisach - w or­
tografii standartyzowanej. W nawiasach podawano oryginalne zapisy form, 
poświadczonych w konkretnym rękopisie (w przypadkach gdy one wyraźnie 
się odchylają od postaci standartyzowanej i mogą budzić wątliwości, o czym 
dalej). 

W związku z możliwością dwojakiej interpretacji ortografii zastosowanej 
w rękopisach niektóre formy mogły zostać odczytane na różne sposoby. Np. 
HMa\Tb we Vc (Ja 3:16) z formalnego punktu widzenia może być 3 osobą 
liczby mnogiej w pisowni klasycznej, czy też liczby pojedyńczej w pisow­
ni średniobułgarskiej, z a\ w znaczeniu [:l] (pozostałe rękopisy posiadają w 
tym przypadku wyraźną formę liczby pojedyńczej - HMAT'h). Więc tę samą 

formę można traktować jak odrębny wariant tekstologiczny (jeżeli stosować 
interpretację formalną), czy też jak ortogtaficzną odmianę tej samej formy, 
reprezentowanej przez inne rękopisy. Interpretacja formalna była stosowana 
zawsze, kiedy kontekst temu nie przeczył. Jeżeli zaś, jak w cytowanym wy­
żej przypadku, kontekst przeczył takiej interpretacji, przypuszczano zmia­
ny pisowni i odpowiednie formy umieszczano w nawiasach. Nie należy ich 
jednak traktować jako odrębne warianty (tak można traktować tylko formy 
zapisane bez nawiasów). 

Częściowo zachowana forma zapisana w nawiasach (np .... ATb w KM-33 
(Ja 3:16» poświadcza podstawową formę zapisaną wcześniej bez nawiasów 
(w tym przypadku HMAT'h). Jeżeli natomiast nie dało się ustalić konkretnego 
odpowiednika częściowo zachowanej formy (np. AA CmE .•. w A-49 (Ja 3: 17) 
- AA CmET'h CAl. lub AA CmET'h), była ona zapisana osobno (bez nawiasów). 

W okresie Paschalnym na dzień dzisiejszy wykorzystanych zostało 31 
rękopisów. Ponieważ w większości tych źródeł nie są zachowane większe 
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czy mniejsze fragmenty tekstu, ilość opracowanych rękopisów jest róźna dla 
róźnych perykop: najmniejsza (11) dla perykopy Paschalnej, największa (21) 
na czwartek piąty po Pasce (ogólnie - 15,4 rękopisu dla jednej perykopy)_ 
Dodatkowo mam do dyspozycji tekst czterech z jeszcze nie opracowanych 
rękopisów_ 

Jako przykładowa niżej zostanie podana krótka perykopa na drugi wtorek 
po święcie Zmartwychwstania Pańskiego, którą stanowi fragment Ewangelii 
św_ Jana 3:16-21. W chwili obecnej została ona opracowana na podsta­
wie czternastu rękopisówl2, wymienionych na końcu niniejszego artykułu. 
Z nich tylko rękopis A-49 nie należy do ewangeliarzy krótkich. S. Temcin 
określił go jako aprakos paschalno-niedzielny [TeM'UlH 1998]. Ponieważ za­
wiera on perykopy ewangelijne i lekcje z apostoła na każdy dzień w okresie 
paschalnym, co odpowiada obiektowi badań niniejszego projektu, został on 
wykorzystany w sporządzaniu kolacji tekstu. 

Kolacja perykopy na drugi wtorek po święcie Zmartwychwstania 
Wtorek 2 po Pasce 

3:16-21 
As, Vt-pal ( ... 3:20-21), Os, Je, Vl, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI 

(środa 2 po Pasce), KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868 

pe<IE rOC"OAbAs, Os, Je, Vl, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc,A-49, 
KM(f)-868 

addK'b Vl 
CBOHM'b As, Os, Je, Vl, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, - P 

OI('IEHHKOM'b Pt, om Es, KM(f)-868 
OI('IEHHKOM'b As, Os, Je, Vl, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, om 

Es, KM(f)-868 

Jan 3:16 
TAKO As, Os, Je, Vl, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868 
add BO KM( f)-868super 

B'b~IOBH As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868 

BOr... As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868 

MHPA As, Os, Je, Es, Pt, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868, 
BCErO MHP4 Pn-4, BECI. MHpb VI 
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add ,ero Bł, A-49 
IlIKO As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, IlIKOll(E A-49, 

KM(f)-868 
add H Es 
''hIHA As, Os, Je, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49 ((HA ,N.i), 

''hIH'b Vł, KM( f)-868 
'BOlErO As, Os, Je, Es, PI, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 'BOH VI, 

KM(f)-868 
B'b~IOGAEHAArO As, IEAHHO'l"'AAArO Os, PI, Bł, IEAHHO'l"'AHArO Pn-4, 

HHO'l"'AAArO Je, Es, HHO'l"'AHH VI, HHO'lA Ty(P)-14, IEAHHOpOAbHAro KM-33, 
A-49, EAHHOpOAH'hIH KM(f)-868, om Vc 

AA'T'b As, Os, Je, Es, Ty(P)-14, KM-33, Vc, AAA'b ""T'b VI, PI, Bł, 
KM(f)-868, om Pn-4, A-49 

add B'b Bb'b MHp'b PI, Bł, B'b MHp'b VI 
AA As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868 
add H Vc 
BbdlK'b As, Os, Je, Vł, Es, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, BE'b Pt 
BilfIOl{'''''H As, Os, Je, VI, Pn-4, Ty(P)-ł4, Vc, A-49, KM(f)-868, BilfIOl{''''' 

Es, Pt, Bł, KM-33 
add H Bł 

B'b Hb As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868 

HE nOr'hlGHETb As, Os, VI, Es, PI, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868, om Je 

H'b As, Os, VI, Je, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868 

HMAT'b As, Os, VI, Je, Es, PI, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33 ( .. ATb), Vc 
(HMo1\Tb), A-49, KM(f)-868 

lI(HBOT'b BiI'IbH'hIH As, Vł, PI, Pn-4, Bł, KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868, 
lI(HBOTA BiI'IbHUrO Os, Je, Es, Ty(P)-ł4 

Jan3:ł7 

add H Es, Pn-4 
HE nO''bAA As, Os, Je, VI, Es, Pt, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, 'E nO''bAA Pn-4 
add GO As, Os, Vł, Pt, Ty(P)-14, VC 
GO ..... As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868 
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C'hIH" CBOKroAs, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc,A-49, 
KM(f)-868 

B'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(f)-868, om 
A-49 

MHp'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Vc, KM(f)-868, BbCb MHp'h 
BI, KM-33, om A-49 

M CIllAHT'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868 

MHfIO'( As, Os, VI, Es, Ty(P)-14, Vc, A-49, MHpOBH Je, KM(f)-868, BbCE­
MOI( MHfIO'( Pt, Pn-4, BI, KM-33 

H'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33 , Vc, A-49, 
KM(f)-868 

M C'hn4CET'h c'" As, Os, VI, Es, Ty(P)-14, Vc, M C'hn4CET'h Je, Pt, Pn-4, 
BI, KM-33, KM(f)-868, A4 cnCe ___ A-49 

MHp'h As, Os, Je, VI, Es, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868, 
BECb MHp'h Pt, MHp'h BECb BI 

HM'h As, VI, Vc, - a MHp'h Je, Es, - a BECb MHp'h Pt, Kro PAAH Os, Pn-4, 
Ty(P)-14, Kro KM-33, ___ H - a MHp'hA-49, om BI, KM(f)-868 

Jan 3:18 
add CEro PAAH As, A-49, H M BECb Pt, H M'hI BI 
BilflO'(""H As, Os, Je, VI, Es, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, BilflO'(llI Pt, BilflO'(EMb BI 
Bb H" As, Os, Je, VI, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(f)-868, B" 

M<l\Es, __ .A-49 
add HBI 
HE BIllAET'hAs, Os, Je, VI, Es (HE BOI(TE), Pt, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, 

KM(f)-868, HE BOI(AEM" BI, ... ilIJlET .. A-49 
OUIlI(AEH'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(f)-868, 

OClIIlI(AEH'hI BI, ;l;HSOT .. sil ... A-49 
" Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(f)-868, H As, 

... A-49 
HE As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(f)-868, -p H;I;E 

BI, ... A-49 
SilflO\(M'H As, Os, VI, Es, Pl, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33 (Silp.EH), Vc, A-49 

(.il.OI(EH), KM(f)-868, SilflO'(H Je, H;I;E BilpOl(ETb BI 
add Sb Hb Vc, A-49, KM(f)-868, H Pn-4 
add 01(;1;40 As, Os, Pt, Ty(P)-14, KM-33, KM(f)-868 
OClIIlI(AEH'h KCT'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, 

A-49 (wc8 ... ), KM(f)-868 
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IlIKO As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(p )-14, KM-33, V c, KM(t)-868, IlIKOll:E 
Bl, ... A-49 

HE BilpOBAAs, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, VC, KM(t)-868, 
BilfIO'("" BI, HE BilpS ... A-49 

B'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(t)-868, 
... A-49 

HMIII. As, Os, VI, Es, Pt, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(t)-868, om Je, Pn-4, 
BI, ... A-49 

HHO'l"'AAM'O Je, VI, Es, Ty(P )-14, - P GOll:HIiI As, KAHHO'l"'AAM'O Os, Pt, Bl, 
Vc, KAHHOpOAbHAro KM-33 ( .. HHopoAHAro), KM(t)-868, om Pn-4, ... A-49 

C'bIHA As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bl, KM-33, Vc, A-49, 
KM(t)-868 

GOll:HIlI As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bl, KM-33, Vc, KM(t)-868, 
... A-49 

Jan 3:19 
Cb As, Je, VI, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(t)-868, CE OS, Es, Pt, BI, 

... A-49 
add lI:E OS, Je, VI, KM-33, ... A-49? 
KCT'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bl, Vc, KM(t)-868, om 

KM-33, ... A-49 
C.lIA'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(t)-868, C.lIAIII.H 

Pn-4, Bł, ... A-49 
lilKO As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(t)-868, 

... A-49 
CBb'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(t)-868, 

... A-49 
"PHAE As, Os, VI, Es, Pt, Pn-4, Vc, KM(t)-868, "PHAET'h Ty(P)-14, BI, 

KM-33, "PHAb Je, ... A-49 
B'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, KM(t)-868, 

... A-49 
MHp'h As, Os, Je, Es, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(t)-868, BbCb MHp'h 

VI, Pt, BI, ... A-49 
H As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(t)-868, CH Bl, 

... A-49 
B'h~IOGHWIII. As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, 

KM(t)-868, ... A-49 
'IAOBilI4H As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, Vc, KM(t)-868, om 

KM-33, ... A-49 
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""'lE As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, KM(f)-868, 
___ A-49 

TbMJl\ As, Os, VI, Es, Pt, Pn-4, BI, KM-33, Vc, KM(f)-868, - a ""'lE Je, 
Ty(P)-14, ... A-49 

HE)!;E As, Os, Je, VI, Es, Ty(P)-14, BI, Vc, KM(f)-868, HE)!;E"H Pt, Pn-4, 
KM-33,A-49 

CB-kT'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Ty(P)-14, BI, Vc, A-49, KM(f)-868, cBb" 
Pn-4, CB-k .. KM-33 

addHA-49 
B-kWA As, Os, VI, Es, Pt, Ty(P)-14, KM-33, Vc, B-kXa\ Pn-4, BI, KM(f)-

868, B'bIWA Je, A-49 
BO As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, Vc, A-49, KM(f)-868, 

KM-33 
A-k"" As, Je, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, - P HX'h OS, Es, Pt, Pn-4, 

KM(t)-868, - P ~b"" VI 
HX'h As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868 
~"" As, Os, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, - P BO KM(f)-868, ~'b""'" Je, 

KM-33, VC,A-49 

Jan 3:20 
add H Je 
BbC-kK'b As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, A-49, 

KM(f)-868, om Vc 
BO As, Os, Je, VI, Es, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, A-49, KM(f)-868, om 

Pt, Vc 
A-k".w.H As, Je, VI, Pt, Ty(P)-14, BI, KM-33, A-49, KM(f)-868, A-k"" .. 

Os, Es, Pn-4, om Vc 
add A-k"" Pn-4 
~""",As, Os, Je, VI, Es, Ty(P)-14, ~'b"" Pt, Pn-4,A-49, KM(f)-868, ~'b"O 

Bł, KM-33, om Vc 
HEH"BHAHT'b As, Os, VI, Es, Pt, 1Y(P)-14, BI, KM-33, KM(f)-868, HE BH­

AHT'b Je, Pn-4, Vc, A-49 
cB-kT"As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, A-49, CB-kTb 

KM(f)-868 
H As, Vt-pal, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, BI, KM-33, Vc, 

KM(f)-868,omA-49 
HE "PHXOAHT'bAs, Vt-pal (HE ... XOA ... ), Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, 1Y(P)-14, 

BI, KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868 
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K'b CBbO!( As, OS, Je, Vł, Es, Pl, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868, ... Vt-pał 

Al. As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33 , Vc, A-49, 
KM(f)-868, ... Vt-pal 

HE As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868, ... Vt-pał 

OHAH'I"'T'b c ... As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, A-49, 
KM(f)-868, OOA'IAET c ... Vc, ... Vt-pał 

AilAA Kro As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 
KM(f)-868, ... Vt-pał 

lilKO As, Je, VI, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868, om 
Os, Es, ... Vt-pał 

~'bAA As, Je, Vł, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, AO!(KABA 
KM(f)-868, om Os, Es, ... Vt-pal 

UITb As, Je, VI, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, - a AO!(KAB4 
KM(f)-868, om Os, Es, ... Vt-pal 

Jan 3:2ł 
.lAs, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc,A-49, KM(f)-868, 

... Vt-pał 
TBOp"'H As, Os, Je, Vł, Pt, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, A-49, KM(f)-868, TBOp.t. 

Es, Pn-4, Vc, ... Vt-pał 
HCTHH.l\ As, Os, Je, Vł, Es, Pl, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, ... Vt-pal 
rp"'AET'b As, Os, Je, Es, Pt, Bł, KM-33, Vc, A-49, KM(f)-868, HAET'b VI, 

Pn-4, npHAbb Ty(P)-ł4, ... Vt-pał 
K'b cBilTO!( As, Os, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, ... Vt-pał 
A4 IiIB ... T'b c ... As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, Vc, 

A-49, KM(f)-868, ... Vt-pał 
AilAA Kro As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, ... Vt-pal 
lilKO As, Os, Je, VI, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, A-49, 

KM(f)-868, ... Vt-pał 
o Ho~il As, Os, Je, VI, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, KM-33, Vc, KM(f)-868, OT'b 

Bor4 Es, Bł (o BOA), oilAA-49, ... Vt-pal 
C.l\T'b As, Vt-pal (C.l\ .. ), OS, Je, Vł, Es, Pt, Pn-4, Ty(P)-14, Bł, KM-33, Vc, 

A-49, KM(f)-868 
C'bAilAAHA As, Vt-pal (C'bA ... ), OS, Pt, Ty(P)-ł4, Bł, KM-33, KM(f)-868, 

AilAAH4 Je, VI, Es, VC, A41i1H4 Pn-4, AilAA Ero A-49 
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PRZYPISY 

l O innych teoriach dotyczących genezy staro-cerkiewno-słowiańskich ewangelii por. 

(TeM'llłH 1997,21-23]. 

2 Por. wydanie naukowe [MM], gdzie Żywot Konstantyna znajduje się na stronach 

57-115. 
3 W literatwze przedmiotu dla ułatwienia stosuje się czasami podział na aprakosy, 

które zawierają tekst słowiański, oraz lekcjonarze zawierające tekst grecki [AneKCeeB 

1985, II]. 
4 H. von Soden, w swym, najobszemiejszym dotychczas, aparacie krytycznym wyko­

rzystał wyłącznie czteroewangelie [Soden 1913]. 

s C.F. Matthaei jako jeden z pierwszych przedstawił wykaz perykop lekcjonarzy (sy­

naksarionu i menologionu) [Matthaei 1803, 723-768]. 

• W czwar1yn3 poprawionym wydaniu The Greek New Teslamenl [GNT, 21*] wyko­

rzystano 30 lekcjonarzy zawierających tekst ewangelii oraz wydanie prof. B. Antoniade­

s'a (H KULlITJ d14e.]K'l, E'Y"P'OEL ~ M.y<iA'l~ tOU XP'OtOU 'EKKA'lO'~. Constantinople, 

1904) oparte, poza Apokalipsą św. Jana, na lekcjonarzach [por.: Colwell, Riddle 1933,59; 

Karavidopoulos 2000, 17]. Novum Testamentom Graece (ed.itio XXV11) dla Ewangelii 

dopiero wśród "consistently cited witnesses of t13e second order" [NTG, 16*] wymienia 

tylko dwa lekcjonarze / 844 i /2211. Tekst pozostałych lekcjonarzy został zakwalifikowa­

ny do MajariI)' lal [NTG, 12*,713]. 

7 J.M. Rife tak napisał o odwołaniach Hermana von Sodena do lekcjonarzy: "he ma­

kes a quite elementary hlunder in referring to t13em" [ColweII, Riddle 1933, 74]. D.W. 

Riddle sporządzając kolacje perykop dni powszednich z Ewangelii św. Marka w okresie 

Pięćdziesiątnicy i Nowego Lata napisał: "it is recognized t13at nomenclature of t13e lec­

tionaries is confusing. However, t13ere is no way to avoid t13e expression "t13e week-day 

readings of Matthew and Luke" to indicate t13e location of t13e text of t13e Marcan week­

days" [ColweII, Riddle 1933, 158, przypis 2 do rozdziału IV]. 
8 Powstałe w ramach Projektu prace nie zawsze za przedmiot swych hadań brały 

wszystkie perykopy danego okresu. H.M. Buck [1958] przeprowadził analizę perykop 

tylko z Ewangelii św. Jana w okresie paschalnym, pomijając w ten sposób trzy pochodzą­

ce z innych Ewangelii (Łk 24:12-35; Mr 15:43-16:8, Lk 24:36-53). 

9 G.K. Gołoskiewicz zgodnie z ówczesnym stanem hadań stwierdził: "EHeeBHeBO 

EBa.RJ'eJlHe, JCa.I('h H Bce eBa.RTeJIlUl-anpaKOCId, HalDłRaeTCJI nacxa.JlbHlaIM'b eaaare.mt:eM'b,t 

[rOJlOCKeBII'I 1914,3, przypis 4]. Także i dziś wszystkie znane rękopisy aprakosu krótkie­
go rozpoczynają się okresem paschalnym. Wyjątek może stanowić aprakos eucharystycz­

ny pierwszej trzeci XIV wieku U-379 (MOCKBa, rOC}'llapcTIleHIIhIii HCTOpll'leCKJIH My.3eH, 

co6p. A.C. Yaapoaa, N. 379-4°), który rozpoczyna się perykopą na Wielki Post. Zdaniem 

L.P. Zukowskiej na taką rekonstrukcję pierwotnego porządku czytań pozwala numeracja 

zeszytów [JKymBCKlUl 1976, 245]. 

10 Podział, zastosowany w Ewangeliarzu Archangielskim, wskazuje na przynależność 

perykopy na poniedziałek po święcie Pięćdziesiątnicy do okresu paschalnego, po którym 

następują dopiero perykopy Cił\BOT'" H HeA CT'hlI\\'h El{A IlIKO :t:E 'IbTETb BEAHK .... liP 
K'W. III n.THKOCTHIlI AO BEAHKuro nOCT4 (karta 24 verso, 11-14). 
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II Niektóre aprakosy krótkie zawierają perykopy na poniedziałek - piątek w pierw­

szym tygodniu po Pięćdziesiątnicy i Nowego Roku (np. rękopis ewangeliarza Dr. 16 Z 

końcu XV-początku XVI wieku z Klasztoru Zografskiego na świętej Górze Atos). 
12 W niniejszym projekcie przyjęto system skrótów, zaproponowany przez L.P. 

Zukowską [JKyxoBCICall 1968,314-332], gdzie aprakosy krótkie otrzymały skrót dwu­

literowy, aprakosy pełne skrót trzyliterowy. Zachowane fragmenty rękopisów Ab(n)-8, 
KM(f)-868 i 1Y(P)-14 zawierają tylko perykopy okresu paschalnego. Na podstawie ich 
zawartości niemożliwe jest ustalenie, czy stanowiły one pierwotnie fragment aprakosu 
krótkiego czy pełnego. Dlatego też ich skrót nie został zapisany w postaci dwóch liter, 
lecz otrzymał trzecią umieszczoną w nawiasach, sugerującą, że może fragmenty te mogły 

stanowić część aprakosu peboego. 

ŹRÓDŁA 

A-49 - rękopis ewangeliarza i apostoła ze służebnikiem Archiwum Bu/garskiej 

Akademii Nauk w Sofii, nr. 49, pocz. XVI w., bu/g., 285 f. 
As - kodeks Assemaniego, rękopis Biblioteki Watykańskiej, Slav. 3, poło XI w., 

bu/g., III+158 f., edycja: [Vajs, Kwz 1929-1955]. 

BI - rękopis ewangeliarza i apostoła Belcinskiego Narodowej Biblioteki im. 

Śww. Cyryla i Metodego w Sofii, Dr. 508 (151), pocz. XIV w., bu/g., 144 f. 
Es - rękopis ewangeliarza Euzebiusza Rosyjskiej Narodowej Biblioteki w 

Moskwie, F. 178 (MY3eiiHoe co6p.), He 3168,1283 (12821) rok, rus., 140 f., edycja: 

[HiM'ł}'K 2001]. 

Je - rękopis ewangeliarza Biblioteki Prawosławnego Patriarchatu Jerozo­

limskiego, Slav. 19, poło XIll w., serb., 199 f. 
KM-33 - rękopis ewangeliarza Narodowej Biblioteki im. Śww. Cyryla i 

Metodego w Sofii, nr. 33 (579), I poło XIV w., bu/g., 24 f. 
KM(f)-868 - rękopis ewangeliarza Narodowej Biblioteki im. Śww. Cyryla i 

Metodego w Sofii, kon. XVI w., bu/g., 37 f. 
Os - rękopis ewangeliarza Ostromira, Narodowa Biblioteka Rosji im. M.E. 

Sałtykova-Scedrina w Sankt-Petersburgu, F.nJ.5, 1056-1057 r., 294 f., rus., edycja: 

[OE]. 

Pn-4 - rękopis aprakosu apostoła (karty 1-77v) i ewangeliarza (karty 78-202) 

klasztoru św. Pantelejmona na św. Górze Atos, Slav. 4, część ewangelijna z koń. 

Xlll-pocz. XIV w. (karty 78-202), bu/g., 202 f. 
PI - rękopis ewangeliarza z klasztoru Putna, Rumunia, kon. XIII, rus., 146 f., 

edycja: [KałuZniacki 1888]. 
Ty(P)-14 - fragment ewangeliarza znajdujący się na początku (f. 1-24) Księgi 

Sawy, Rosyjskie Państwowe Archiwum Akt Dawnych, Moskwa, F. 381 (C06p. 

CHHOAam.HOii THIIorpacpHH), He 14, kon. XIII(?)-pocz. XIV w., rus., edycja: [CKH]. 

Vc - rękopis ewangeliarza VraCańskiego Narodowej Biblioteki im. Śww. Cyryla 

i Metodego w Sofii, I poło XIV w., Nr. 19 (199), bu/g., 201 f., edycja: [QoHeB 1914]. 
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VI - rękopis ewangełiarza Vełeskiego Narodowej Biblioteki im. Śww. Cyryla i 

Metodego w Sofii, nr. 18 (273), poł. XIII w., bułg., 3ł r. 

Vt-pal- Watykański palimpsest, rękopis Biblioteki Watykańskiej, Gr. 2502, poł. 

(?) XI w., bułg., 99 f., edycja: [BIl]. 
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JERZY OSTAPCZUK 

lhe Gospel Tc:xt of me Old Church Slavonic Abbreviated Lectionary 
Manuscripts - A Research Project 

The article represents a sbort descriptioo oftbe Researcb Project focused 00 tbe Old 
Cburcb Slavooic Gospel Text preserved in abbreviated Gospellectiooary manuscripts. 
The importaoce of tbe lectiooaries in Greek and Slavooic tmd.itiODS is sbown in a 
sbort introduction, tbe state of researcb of Greek gospel lectiooaries is analysed 
as well. The article exp1ains tbe main pUłposes and metbodology of tbe Project 
describec:l The fust step is to collate Gospel readings (starting from tbe beginning of 
tbe Lectiooary) in all abbreviated Gospel Lectiooary manuscripts (fragments wbicb 
could bave been originaIly part ofthis Aprakos type will be inc1uded 100). No looger 
unit for a collatioo will be coocerned, tban tbe individual Gospel lectioo. Compared 
in this way, tbe text will give an opportunity to researcb tbe bistory of tbe Cburcb 
Slavooic Gospel Lectiooary and its text, text critics, tbeory oftranslatioo, vocabulary, 
etc. The collated text could also be compared witb tbe Greek New Testameot criticaI 
editioos. The collation of tbe liturgical Gospel reading from !be Gospel of John 
(3,16-21) for tbe second Tuesday after tbe Resurrectioo, based 0014 manuscripts, is 
given as an example. 


